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schweigen NHG. '01, 20f. 
•chwingen NHG. '01, 24f. ; 
No. 21 «upra 
Bcranchon OHG. '02, 8 
seichen NHG. No. 6 supra 
seicht NHG. No. 5 supra 
seihen NHG. No. 5 supra 
seite NHG. No. 3 supra 
seituB No. 10 supra 
seivar OHG. No. 9 supra 
shrend E. '97, 381f. 
glean OB. No. 9 supra 
sid(ian) OE. No. 1 supra 
sidus '01, 301 ; No. 1 supra 
tSSa ON. No. 2 supra 
sieb NHG. No. 8 supra 
eafra ON. No. 8 supra 
sigan OHG. No. 5 supra 
fligh E. No. 9 supra 
sihu No. 6 supra 
wla ON. No. 5 supra 
-oilan '01, 22 
sinter NHG. No. 4 supra 
sipian OE. No. 8 supra 
alto OHG. No. 1 supra 
sktela ON. No. 12 supra 
slahta OHG. '98, 289 
smearcian OE. '02, lOf. 
gmielen MHG. '02, 11 
smierenMHG. '02,11 
smutzen MHG. '02, 11 
anug E. '98, 290 
soa ON. No. 21 supra 
sparo OHG. '98, 291 
sprehe NHG. '98, 291 
stahal OHG. '98, 290 
Btelza OHG. '98, 290 
stohnen NHG. '01, 27 
sugil'01, 306 

Bundflat NHG. No. 4 supra 
sans No. 10 supra 
gupon '00, 97 
8uJ>n '01, 311; '02,10 
swaran '98, 87f 
Bwarts'98, 87f 
swedil OHG. '01, 27 
sweiban '01, 20f. 
swein OHG. '02, 11 
swig E. '02, 11 
Bwikns '01, 20, 307 
taiga ON. '02, 12 
tapa No. 23 supra 
teona OE. '01, 16f. 
tether E '01, 18 
thwack E. No. 24 supra 
tjust ON. '01, 21 



tol OE. '02, Ilf. 
tousle E. '01, 17 
tiicke NHG. '98, 292 
tudor OE. '01, 18 
tyran OE. '01, 17 
>agkjan '99, 259fc 
)>ahan '01, 21 
Hahsjan '01, 311 
)>ocerian OE. No. 24 supra 
J>ok-a ON. No. 24 supra 
J>racu OE. '01, 25 
J>r»ta ON. '01, 26 
>riestan OE. '01, 25f. 
>raflan OE. '01, 26 
>real OE. '01, 26 
>rean OE. '01, 26 
J>reapian OE. '01, 26 
J>reatian OE. '01, 26 
hreihan '01, 26 
Jwifo ON. '01, 26; No. 26 

supra 
hrysman OE. '01, 26 
Jmthaurn '01, 307 
J>wlnan OE. '01, 21 
>witan OE. '01, 21 
ubils'02,7 
understand E. 99, 257f.; '00, 

29f. 
unter NHG. '99, 257f. 
unvISt MHG. '98, 289 
unwerjan '01, 807 
urrugks '01, 311 
verstehen NHG. '99, 267; 

'00, 29f. 
vfl ON. '01, 22 
wabarsiuni OHG. '00, 98 
wasflian OE. '00, 98 
wsegan OE. '01, 24 
wSlan OE. '01, 24 
wag OE. No. 16 supra 
wainags '01, 23 
wairsiza '02, 7 
wamba '00, 99 
warp E. '99, 57 
waurts '01, 308 
wega '01, 307 

weide NHG. '01, 24; '02, 7 
weiha No. 15 supra 
weit OHG. '02, 8 
•weitan '01, 24 
west NHG. No. 17 supra 
widl OE. '02, 7 
wil OE. '01, 22f. 
windan '00, 99 
wig No. 16 supra 
wisch(en) NHG. '02, 8 



wise OE. '02, 8 
wisp E. '02, 8 
wither E. '02, 8 
wraton '01, 808 
wonder NHG. '00, 99 
zarga OHG. '98, 292 
zaudern NHG. '01, 18 
zaun NHG. '01, 18 
zausen NHG. '01, 17 
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Ziehen NHG. '01, 17 
zinn NHG. '00, 329f. 
ziotar OHG. '01, 18 
zota OHG. '01, 18 
zoten MHG. '01, 18 
zouwe MHG. '01, 17 
zupfen MHG. '01, 17 
zwehhan OHG. '01, 169 

Francis A. Wood. 



NOTES ON THE TEXT OP THE 
Libre d'Apohnio. 

I. 

Florencio Janer, in his Libre de Appollonio, 1 
refers to the earlier edition of Alejandro Pidal* 
and gives the following justification for republish- 
ing this Old Spanish poem : 

" Noaotros hacemos esta edicion, reproduciendo 
paleogr&fica y fidellsimamente el cfidice, unico 
conocido . . . teniendolo & la vista (Biblioteea del 
Escorial, HI, K, 4), y por lo mismo nos vemos 
precisados & rectificar y citar las lecciones moder- 
nizadas 6 falsas dadas en la edicion de aquel 
eminente literate.* 

Several years ago the present writer examined 
the Escorial manuscript of the Libre d'Apohnio 
and found that while Janer had corrected many 
mistakes in Pidal's edition, his own text was still far 
from perfect. The object of the present study is 
to correct or mention the errors noted in the text 
which Janer aimed to copy " paleogr&fica y fide- 
lMmamente." The variants of Pidal's edition are 
not mentioned since these variants are readily ac- 
cessible in Ochoa's reprint 4 and in Janer's foot- 
notes. 

In the ms. palatal n is represented indiscrimi- 
nately by y, ny, and ny ; J. transcribes the first 
two by ny and the last by nny. In the following 
cases, however, the ny of the ms. is rendered by 

1 Pottos easieUanos anteriores al sigh XV, in Bib. de auL 
tap. VoL lvu, Madrid, 1864, pp. 283-305. 

'Batista de Madrid, 1841. 

9 Lot. eiu, p. 283, note 1. 

4 OoUeeitn de poestas casteUanas anteriores al sigh XV, 
Paris, 1842, pp. 631-661. 
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ny in the printed text: sennyor 41b, 73c, 192a, 
396a; compannya 168b, 327a; duennya, 235a; 
sennyeros 513b. The inverse process is noted in 
senyor 473a ; senyora 272d. 

The author or scribe makes frequent, but not 
consistent, use of ss even in cases when this double 
consonant is historically and phonetically inad- 
missable; J. substitutes s in : essa 116a; sseruir 
138b; deuissar 263d; eonbusseo 272b; dessuso 
299a; ssu 285a, 597a, 607b, 617d, 656b, 656d; 
sso 507a, 509a, 553b, 587a, 588a; dexasse 399b; 
passaron 419b; passado 420a, 629a; reyessele 
420d ; ssabor 428b ; assmar 449a ; asentosse 464d ; 
fasstas 514c ; eoMsseio 515c ; eossa 517a ; ssegudamos 
522b; quissieron 534b; ssenyallado 570c; ssenyor 
573b ; Effemo 593a ; an 599a. The inverse process 
is noted in sopieses 537b ; asentados 157d. 

J. uses the form aommo while the MS. with but 
few exceptions has cowio, cf. 2d, 22a, 22d, 67a, etc., 
etc. Both grant and gran are used in the ms., but 
in the following cases J. transcribes the former as 
gran: 52c, 65c, 66b. 99d, 171d, 227d, 236b, 251d, 
253c, 253d, 267b, 281d, 311 d, 317d, 318a, 332a, 
334b, 351a. 

In the ms. the nasal consonant, when followed 
by a labial, is rendered by m, n or a bar over the 
preceding vowel ; J. transcribes the written n by 
m in : conpra 87a ; sienpre 26b, 357d, 530b ; en- 
bargado 380a ; enperezes 516b ; ssienpre 538c ; in- 
versely eombidauan 152c. 

J. has r for rr : honrrado 45c ; onrra 96a ; — bd 
for pd: eapdal 19c; copdigia 57b, 72a; reeapdar 
207c ; — sg for g : pregio 76d ; meregia 83c ; — omits 
inorganic h: Aal4c,450d, 61 Id; hun 14c, 37d; — g 
for z Bezar 585b ; fizo 445b ; plazie 469b. 

The following miscellaneous errors seem worthy 
of note: de appollonio for d'Appolhnio in the 
title; Antioehia for antiocha 3b, 19a, 20a, 126a, 
250d ; sos for aits 94b, 94c ; traygo for trayo 123b ; 
marauielledes for marauelledes 176b ; creo for ereyo 
231c; Pentapolim for Pentapolin 272b; soror for 
«eror 324b ; queria for querie 353d ; awefo for 
auuelo 359b; moltal for mortal 408b; gro^pe for 
colpe 442c; Aome for omwe 469b; anyadir for 
anyader 525c ; oJieeron. for dixieron 542d ; sieruen- 
tas for serwenias 633b ; adugiste for adnxiste 647a ; 
matarian for matarien, 79d; Antiocho for Antioeo 
81c ; maguer for majrer 185d, 217a ; otfre for ofrie 
221b ; Ideuar for .Zieuar 254c ; ^>ara for pora 328c, 



614a, 632d, 654c; iazdraua for lazdraua 353c; 
tefos for tonfo 396c ; wwenfre for miente 434d ; gwe 
for quern 531 d; poguilleio for poquelleio 560c. 
Furthermore J. frequently adds or omits the cedilla 
and confuses the symbols w-«, W£, and i-j-y. 

Occasionally J. emends scribal errors without 
comment : toda for tolo 93c ; Taliareo for Taliereo 
41a; iierra for tiera 95b, 98b, fueremos for fuermos 
lOOd; won for no 136b, 653a; gwe me for quen 
141c ; corazon for eorzon 229b ; de? for ole eZ 250b ; 
era for eran. 271d; con for com 469b; deues for 
deuos 553a ; casamieMo for easmiento 557b ; nm for 
m 625d; ssinon for sn'reo 634d; quando for ywarfo 
634d. 

In regard to Janer's Dixoron 475d, the scribe 
wrote Dia;o by mistake, then added ron and 
changed the previous o to an imperfect e. Conse- 
quently, the reading should be Dixeron. 

In the following verses the meaning, the gram- 
matical construction or the metre has been vitiated 
by an incorrect rendering of the original ; manu- 
script readings are in italics : 

2b. Que por las aventuras vist6 6 (viseo) grant 

tenporal. 
10a. Demas yo uo conseio e uos creyo (ereyer) 

me lo deuedes. 
20a. La corte de Antiocha, frenme (firma) de 

grant uertut. 
21b. Toda la corte escuchaua, teria (tenia) buena 



27c. Que non lo querria fer por nenguna exedat 

(eredat). 
46b. Touoselo a onra (onto) por sin ella tornar. 
59b. Tornados se le (les) son enemigos mortales. 
67c. Non se partien (partie) del null omne des- 

pagado. 
84b. i Contral (eon el) Rey Antioeo porque ouiste 

contienda ? 
92c. Salie (Valie) por la villa mas que nunca 

valio. 
103d. Que conoscen los vientos que se camina 

(eamian) ayna. 
107a. El mar que mengua (nunqua) touo leyal- 

tat ni belmez. 
108cd. Nadauan las arenas, al (el) ciello leuan- 

tado. 

"Janer's accentuation has been omitted except in words 
which are otherwise incorrect. 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



[Vol. xviii, No. 1. 



Non avie hi marino (marinero) que non 

files conturbado. 
119d. Eso (Ose) querian ellos comigo engraciar. 
133b. Becudiol como omne que hauia atal (del) 

grant dolor. 
160b. Non podie Apolonio las lagrimas terrer 

(tener). 
161d. Dios te daria conseio, non se (se te) podrie 

tardar. 
194a. Con (E con) esto la fija quel padre seguraua. 
222b. Dixol a [Dyo la) Apolonyo que mensajero 

era. 
222d. Saber (Sabet) que fue ayna andada la 

carrera. 
267c. Si el leuar vos quisiere seyer (seyef) su 

companyera. 
257d. Diosuosguiemifijalasupotenciauerdadera 

(uera). 
258b. De bestias e de aueres (daueres) e de condu- 

cho cargadas. 
260c. Que ( Quel) guiase la fija hiuyerno e verano. 
272c. Quando vos sedes (sodes) muerta, i que far- 

mos (faremos) nos agora? 
282d. Letras que (qui) la fallasse por onde fuese 

oertero. 
294a. Fecha toda la cosa para el (poral) soterra- 

miento. 
309c. Fizo con esta lana el cuerpo envoltar 

(envohar). 
311b. Entendio que ya hiua obrando la motgia 

(metgia). 
320d. Guarida e (es) la duenya, bien lo puedes 

prouar. 
350b. Quando (Quando fue) de siete anyos 

dieron la al escuela. 
358b. Si en esto touieredes seriedes (seredes) 

enganyada. 
372b. Gatarlo (eatatlo) en la eatoria si a mi non 

creyedes. 
382c. Io mal non meresciendo he a ser mararjada 

(martiriada). 
41 6d. Al que a uos entrare darlo (datlo) pora uos 

quitar. 
423c. Quanto tu demandares (demandases) yo 

tanto te daria. 
436a. Saluo el Bey bus huespedes e fuelos a (omit 

a) abracar. 
474d. Becebi su cobido (conbido), yante en su 

posada. 



500b. Non prendas su oro que (qua) seria gran 

pecado. 
500c. Io te dare dos tanto de lo que (que te) el a 

mandado. 
503b. Si tu me la supiesses a razon termina 

(terminar). 
507c. Del bianco fago negro que (qua) es oficio 

mio. 
515d. Aon por auenturas (auentura) vere lo que 

desseyo. 
531d. Ante que (quen) pariesses afogar me deuiste. 
546c. Echat las coberteras (coberiuras), corret 

vuestros cauallos. 
573b, Diola a Antinagora, ssenyor de esta (desta) 

cibdat. 
592b. Forque con (en) Luciana tan gran ffemencia 

miso. 
602b. Con muy grandes aueres degela (digela) a 

criar. 
605a. Fue desta (de ffiera) ' manera rebuelto el 

conceio. 
The preceding notes are confined to corrections 
of Janer's text in the light of the actual MS-read- 
ings. A subsequent article will contain a series of 
emendations based on a linguistic study of the 
poem in its relation to other thirteenth-century 
works. 

The ms. in which the Apolonio is found contains 
also the Vida de Santa Maria Egipeiaea and the 
Libre de hi tree reyes doriente. It may be of 
interest to print in this connection four verses of 
the Santa Maria which both Pidal and Janer 
omitted in their editions. The first omission occurs 
between verses 866-867 (Janer, p. 314, col. 1) : 

A la mannyana quando se leuantauan, 
Con ssu mono sse santignauan, 
Al notnbre de dios sse acomerUauan, 
Que non esabien a do andauan. 

The second omission consists of a very faulty pas- 
sage between verses 954-955 (Janer, p. 314, col. 2) : 

Non auie otro vestimiento. 

Quando aquell erzie el viento 

De yuso paregie la earns quemada del snol e del viento. 

Quando el ssanto omne vio la fBgura 

Alia ua ha grant pressure. 



C. Cabboll Mabden, 



Johns Hopkins University. 



